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ACUERDO GENERAL DE COOPERACIÓN 

ENTRE 

LA UNIVERSIDAD DEL ESTADO DE MINAS GERAIS (BRASIL) 

Y 

LA UNIVERSIDAD DE LA REPÚBLICA (URUGUAY) 

UNIVERSIDAD DEL ESTADO DE MINAS GERAIS, institución pública de derecho público, 
aquí denominada UEMG, inscrita en el CNPJ con el n.o 65.172.579/0001-15, con sede en 
Rodovia Papa João Paulo II, 4143, Edificio Minas 8.o piso, CEP 31630-900, Belo Horizonte, 
Minas Gerais, Brasil, representada por el vicerrector Prof. Thiago Torres Costa Pereira y la 

 

UNIVERSIDAD DE LA REPÚBLICA, persona jurídica de derecho público, n.o de RUT 
214393430017, en adelante referida como Udelar, ubicada en Montevideo, Uruguay, en la 
calle 18 de Julio 1824, representada por el rector Rodrigo Arim Ihlenfeld, quien delega para 
este acto la firma en el presidente del Servicio de Relaciones Internacionales (SRI), Gonzalo 
Vicci Gianotti, según resolución 24/2022 del 17 de enero de 2022, estando vinculadas por 
intereses académicos y culturales comunes, 

 

celebran el presente acuerdo general de cooperación de conformidad con las siguientes 
cláusulas: 

 

CLÁUSULA PRIMERA - DEL OBJETO 

1.1 El objetivo de este acuerdo es promover la cooperación técnica, científica y cultural 
internacional e interuniversitaria a través del intercambio de profesores, investigadores, 
estudiantes de pregrado y posgrado, personal técnico, ejecución de proyectos de interés 
común y realización de cursos, conferencias y seminarios. 

 

CLÁUSULA SEGUNDA - DE LA RESPONSABILIDAD DE LAS PARTES 

2.1. Ambas partes se comprometen a: 
 

a) comunicar los resultados de sus experiencias pedagógicas (cursos, seminarios); 
 

b) informarse mutuamente sobre congresos, coloquios, reuniones científicas y seminarios 
celebrados en instituciones asociadas e intercambiar publicaciones y documentos 
resultantes de estos eventos; 

 

c) fomentar, de acuerdo con la legislación específica de cada país, la participación del 
personal docente, de la institución afiliada en cursos, coloquios, seminarios o congresos 
organizados de acuerdo con lo establecido en los programas de cooperación; 

 

d) apoyar dentro de sus posibilidades, el intercambio de profesores ya sea con fines 
docentes o de investigación, durante un período determinado acordado de antemano 
entre las partes; 
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e) recibir estudiantes de la otra institución, siempre que cumplan con los requisitos de la 
institución receptora. 

 

CLÁUSULA TERCERA - DEL PROGRAMA DE MOVILIDAD ACADÉMICA 

3.1 El programa de movilidad académica estipulado en este convenio permite la 
participación de estudiantes de pregrado y posgrado de ambas instituciones. 

 

3.2. El intercambio de estudiantes tendrá una duración de uno o dos semestres y cualquier 
extensión será acordada entre las partes. 

 

3.3. El período de intercambio de profesores, investigadores y personal técnico- 
administrativo se definirá de acuerdo con cada situación y debe ser de interés mutuo. 

 

3.4. Las solicitudes para el intercambio deben enviarse a través de la institución de origen 
del solicitante. 

 

3.5. Los sectores responsables de relaciones internacionales de cada institución darán el 
apoyo necesario a sus estudiantes en el proceso académico respecto a los temas 
burocráticos de la documentación para el intercambio. 

 

3.6. El rendimiento académico de los estudiantes durante el intercambio será evaluado por 
los profesores de la institución de acogida, de acuerdo con los estándares vigentes en el 
sistema educativo del país y en esa institución. 

 

3.7. Para considerar la solicitud de los candidatos en la institución de acogida, estos 
deberán presentar toda la documentación requerida en ese momento. La documentación 
requerida y las instrucciones se considerarán parte integrante del conjunto de información 
que estará disponible para su consulta en cada institución. 

 

3.8. Los estudiantes que participan en un programa de movilidad académica deben estar 
matriculados regularmente en su universidad de origen. Los estudiantes disfrutarán de 
instalaciones de estudio similares a las de los estudiantes regulares de la institución de 
acogida, en particular el acceso a la biblioteca, las tarifas de los restaurantes de la 
universidad, etc. 

 

3.9. Los estudiantes estarán exentos de matrícula y anualidad en la institución de acogida 
y solo deben pagar a la institución de origen lo que normalmente pagarían durante todo el 
semestre si no estuvieran haciendo el intercambio. 

 

3.10. Eventuales tarifas administrativas o de otro tipo vigentes en la institución de destino 
(como transporte, alojamiento, alimentación, gastos de seguro con cobertura en el 
extranjero) y cualquier otro gasto obligatorio serán responsabilidad del estudiante de 
intercambio. 

 

CLÁUSULA CUARTA - ACUERDOS ESPECÍFICOS 

4.1 Para cada proyecto y actividad que se desarrolle de conformidad con el presente 
acuerdo general de cooperación, se firmará un convenio específico, en el que se describirán 
detalladamente los trabajos correspondientes y se detallarán mediante un plan de trabajo. 
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CLÁUSULA QUINTA - DE LOS PLANES DE TRABAJO 

5.1 Será elaborado de común acuerdo un plan de trabajo con el fin de establecer actividades 
concretas de cooperación. El plan de trabajo se adjuntará al convenio específico para 
actividades delimitadas. 

 

CLÁUSULA SEXTA - FINANCIAMIENTO Y GASTOS 

6.1 Las instituciones se comprometerán a identificar las partes del financiamiento adicional 
para las actividades comunes, así como los gastos derivados de la aplicación del presente 
acuerdo, sufragados por los participantes, de acuerdo con las respectivas disponibilidades 
presupuestarias, en lo que se refiere a la intervención de sus equipos técnicos o en el uso 
de su material y equipo. 

 

6.2 No habrá transferencia de fondos entre las partes, debiendo cada una de ellas asumir 
individualmente los gastos relacionados con el cumplimiento de las obligaciones que asume 
en virtud de la ejecución del contrato. 

 

CLÁUSULA SÉPTIMA - DE LOS REPRESENTANTES 

7.1 Con el fin de implementar y cumplir los objetivos del presente acuerdo general de 
cooperación, las instituciones firmantes designarán a una persona de su facultad o 
servidores para coordinar el desarrollo y la realización de las actividades conjuntas 
determinadas por los acuerdos específicos. Estos representantes serán los contactos de 
cada institución para presentar propuestas de actividades a establecer. 

 

7.2 Ambos representantes serán los encargados de elaborar un plan de trabajo en el que 
se describan las actividades que se realizarán anualmente, manteniendo una comunicación 
frecuente con los distintos medios de comunicación, y también serán responsables del 
seguimiento de las actividades previstas en el presente acuerdo general de cooperación y 
en los acuerdos específicos que se celebren. 

 

CLÁUSULA OCTAVA - RESCISIÓN O TERMINACIÓN 

8.1 El presente acuerdo podrá ser terminado de común acuerdo entre las partes, o 
rescindido por cualquiera de ellas, debido a la superveniencia de norma legal o evento que 
lo haga material o formalmente inaplicable, así como, unilateralmente, si no se produce la 
aplicación de alguna de las cláusulas aquí acordadas, previa notificación por escrito a la 
otra parte, con al menos tres (3) meses de anticipación, respetando las obligaciones 
asumidas entre las partes, y no podrá haber perjuicio de las actividades que se encuentren 
en ejecución. 

 

8.2 En caso de denuncia o terminación, los asuntos pendientes o trabajos en la fase de 
implementación se definirán y resolverán mediante un término de cierre del acuerdo, en el 
que se definen las responsabilidades relativas a la finalización o terminación de cada una 
de estas obras y procedimientos pendientes, incluso con respecto a los derechos de autor 
o propiedad, obras y metodología, y la divulgación de la información disponible para los 
participantes. 

 

CLÁUSULA NOVENA - DE LAS ENMIENDAS 



4 

 

 

 

 

9.1 Las adiciones o variaciones en cualquier cláusula a modificar total o parcialmente este 
acuerdo general de cooperación, con consentimiento mutuo, se formalizarán a través de 
términos aditivos a este acuerdo, que se convertirán en una parte integrante del mismo. 

 

CLÁUSULA DÉCIMA - DE LA PROPIEDAD INTELECTUAL 

10.1 Cuando cualquier acción colaborativa resulte en la generación de propiedad 
intelectual, las partes involucradas establecerán inmediatamente, a través de sus 
respectivos representantes oficiales, los derechos individuales o conjuntos sobre dicha 
propiedad, buscando este acto, preservando la relación armónica entre las instituciones, 
con excepción de la legislación específica vigente en el país de cada parte. 

 

10.2 En todas las comunicaciones y publicaciones resultantes de los proyectos 
desarrollados en el marco del presente acuerdo general de cooperación, tanto la UEMG 
como la Udelar serán indicadas expresamente en los créditos de dicha producción. 

 

10.3 La Udelar se regirá por lo dispuesto en la Ordenanza de los Derechos de la Propiedad 
Intelectual aprobada por el Consejo Directivo Central con fecha 8 de marzo de 1994 y sus 
modificativas. Los autores tendrán derecho a figurar en el título de propiedad que se 
obtenga y en toda otra ocasión en que se haga alusión al resultado protegido. 

 

CLÁUSULA DÉCIMA PRIMERA - DE LA VIGENCIA 

11.1 La vigencia de este acuerdo será de cinco (5) años y tendrá lugar después de la 
publicación del extracto en el Boletín Oficial del Estado de Minas Gerais. Transcurrido el 
plazo de vigencia, las partes considerarán la conveniencia de celebrar un nuevo convenio. 

 

CLÁUSULA DÉCIMA SEGUNDA - DE LA PUBLICACIÓN 

12.1 El presente proyecto de acuerdo se publicará, en forma de extracto, hasta el quinto 
día hábil del mes siguiente a su firma en el Boletín Oficial del Estado, según lo dispuesto 
en el artículo 61, párrafo único, de la Ley n.o 8.666/1993, y los gastos de publicación 
correrán a cargo de la UEMG. 

 

CLÁUSULA DÉCIMA TERCERA - FORO 

13.1 Las partes acuerdan resolver amistosamente cualquier controversia que pudiera 
derivarse de la interpretación del presente contrato. 

 

13.2 En caso de que no sea posible llegar a un acuerdo por esta vía, se nombrará una 
comisión integrada por un miembro designado por cada parte y uno elegido de común 
acuerdo. 

 

CLÁUSULA DÉCIMA CUARTA - PROTECCIÓN DE DATOS PERSONALES 

1. Los participantes, por sí y por sus colaboradores, se comprometen a actuar en este 
acuerdo de conformidad con la legislación vigente en materia de protección de datos 
personales y las determinaciones de los órganos de regulación o supervisión en la 
materia, en particular, la Ley Federal n.o 13.709/2018, vigente en Brasil. 
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2. Los participantes deberán mantener confidenciales los datos personales compartidos y 
sólo podrán utilizar los datos exclusivamente con el fin de cumplir con el objeto de este 
acuerdo, quedando prohibido, en cualquier momento, compartir tales datos sin la 
autorización expresa de quien los proporciona o el tratamiento de los datos de forma 
incompatible con las finalidades y plazos acordados. 

 

3. Los participantes deberán notificarse, por vía electrónica, en el plazo de dos (2) días 
hábiles, de cualquier incidencia detectada en el ámbito de sus actividades, relacionada 
con operaciones de tratamiento de datos personales. 

 

4. Los participantes se comprometen a adoptar las medidas de seguridad administrativas, 
tecnológicas, técnicas y operativas necesarias para proteger los datos personales que 
les sean confiados, teniendo en cuenta los lineamientos de los organismos reguladores, 
las normas técnicas y las buenas prácticas existentes. 

 

5. Los participantes tendrán derecho a monitorear, controlar, auditar e inspeccionar el 
cumplimiento del otro socio, en vista de las obligaciones de operar los datos, a fin de 
garantizar la protección de los datos personales relacionados con la ejecución del 
presente acuerdo. 

 

6. Los participantes están obligados a designar un responsable de protección de datos 
personales, o agente, para la comunicación de los asuntos relacionados con la ley n.o 
13.709/2018, sus modificaciones posteriores y reglamentos. 

 

7. Los participantes informarán formalmente a sus empleados y colaboradores de las 
obligaciones y condiciones pactadas en esta cláusula. Los lineamientos aquí 
estipulados se aplicarán a todas y cada una de las actividades involucradas en este 
acuerdo. 

 

8. En lo que refiere a la Udelar, la protección de los datos personales en el marco del 
presente convenio estará sujeta a las previsiones de la ley 18.331 y su decreto 
reglamentario, así como otras disposiciones concordantes y complementarias (ley 
16.616 [Sistema Estadístico Nacional], ley 18.220 [Sistema Nacional de Archivos] y ley 
18.381 [Derecho de Acceso a la Información Pública y sus decretos reglamentarios]). 

 

Así, porque están de acuerdo, establecen este instrumento en dos (2) formas de igual 
contenido y forma para un solo efecto jurídico. 

 

GONZALO 

VICCI 

GIANOTTI 

 
Firmado digitalmente 

por GONZALO VICCI 

GIANOTTI 
Fecha: 2023.01.09 

15:43:20 -03'00' 

 
  

Thiago Torres Costa Pereira Gonzalo Vicci Gianotti 
Vicerrector Presidente del SRI 

Universidad del Estado de Minas Gerais Universidad de la República 



1 

 

 

 

 

ACORDO GERAL DE COOPERAÇÃO 

ENTRE 

UNIVERSIDADE DO ESTADO DE MINAS GERAIS (BRASIL) 

E 

UNIVERSIDADE DA REPÚBLICA (URUGUAI) 

A UNIVERSIDADE DO ESTADO DE MINAS GERAIS, instituição pública de direito público, 
aqui denominada UEMG, inscrita no CNPJ sob o número 65.172.579/0001-15, com sede 
na Rodovia Papa João Paulo II, 4143, Edifício Minas 8º piso, CEP 31630-900, Belo 
Horizonte, Minas Gerais, Brasil, representado pelo Vice-Reitor Prof. Thiago Torres Costa 
Pereira e a 

 

UNIVERSIDADE DA REPÚBLICA, pessoa jurídica de direito público, nº RUT 
214393430017 doravante Udelar, localizada em Montevidéu, Uruguai, na rua 18 de Julho 
1824, representada pelo Reitor Rodrigo Arim Ihlenfeld, que delega para este ato a 
assinatura do presidente do Serviço de Relações Internacionais (SRI), Gonzalo Vicci 
Gianotti, de acordo com a resolução 24/2022 de 17 de janeiro de 2022, estando vinculado 
por interesses acadêmicos e culturais comuns, 

 

Celebram este Acordo Geral de Cooperação de acordo com as seguintes cláusulas: 
 

CLÁUSULA PRIMEIRA – DO OBJETO 

1.1 O objetivo deste convênio é promover a cooperação técnica, científica e cultural 
internacional e interuniversitária, por meio do intercâmbio de professores, pesquisadores, 
alunos de graduação e pós-graduação, pessoal técnico, a execução de projetos de 
interesse comum e a realização de cursos, conferências e seminários. 

 

CLAUSULA SEGUNDA – DA RESPONSABILIDADE DAS PARTES 

2.1 Ambas as partes concordam em: 
 

a) Comunicar os resultados das suas experiências pedagógicas (cursos, seminários). 
 

b) informar-se sobre congressos, colóquios, reuniões científicas e seminários realizados 
em instituições associadas e trocar publicações e documentos resultantes desses eventos. 

 

c) incentivar, de acordo com a legislação específica de cada país, a participação do corpo 
docente da instituição afiliada em cursos, colóquios, seminários ou congressos organizados 
de acordo com as disposições dos programas de cooperação. 

 

d) apoiar, dentro de suas possibilidades, o intercâmbio de docentes, seja para fins de 
ensino ou pesquisa, em prazo determinado previamente acordado entre as partes. 

 

e) receber alunos da outra instituição, desde que atendam aos requisitos da instituição 
receptora. 
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CLÁUSULA TERCEIRA – DO PROGRAMA DE MOBILIDADE ACADÊMICA 

3.1 O programa de mobilidade acadêmica previsto neste convênio permite a participação 
de alunos de graduação e pós-graduação de ambas as instituições. 

 

3.2. O intercâmbio estudantil terá a duração de um ou dois semestres e qualquer 
prorrogação será acordada entre as partes. 

 

3.3. O período de intercâmbio para docentes, pesquisadores e pessoal técnico- 
administrativo será definido de acordo com cada situação e deve ser de interesse mútuo. 

 

3.4. As inscrições para o intercâmbio devem ser feitas através da instituição de origem do 
candidato. 

 

Os setores responsáveis pelas Relações Internacionais de cada instituição darão o 
suporte necessário aos seus alunos no processo acadêmico quanto às questões 
burocráticas da documentação para o intercâmbio. 

 

3.5. O desempenho acadêmico dos alunos durante o intercâmbio será avaliado pelos 
docentes da instituição de acolhimento, de acordo com as normas vigentes no sistema 
educacional do país e naquela instituição. 

 

3.6. Para considerar a inscrição dos candidatos na instituição de acolhimento, os mesmos 
deverão apresentar toda a documentação exigida naquele momento. A documentação e 
instruções exigidas serão consideradas parte integrante do conjunto de informações que 
estarão disponíveis para consulta em cada instituição; 

 

3.7. Para que seja considerada a candidatura dos candidatos na instituição de 
acolhimento, estes deverão apresentar toda a documentação exigida nesse momento. A 
documentação e instruções exigidas serão consideradas parte integrante do conjunto de 
informações que estarão disponíveis para consulta em cada instituição. 

 

3.8. Os estudantes que participam de um programa de mobilidade acadêmica devem estar 
regularmente matriculados em sua universidade de origem. Os alunos desfrutarão de 
instalações de estudo semelhantes às dos alunos regulares da instituição anfitriã, em 
particular o acesso à biblioteca, taxas de restaurantes universitários, etc. 

 

3.9. Os alunos estarão isentos de mensalidade e anuidade na instituição de acolhimento, 
e só são obrigados a pagar à instituição de origem o que normalmente pagariam pelo 
semestre inteiro se não estivessem fazendo o intercâmbio. 

 

3.10. Quaisquer taxas administrativas ou outras em vigor na instituição de destino (como 
transporte, hospedagem, alimentação, custos de seguro com cobertura no exterior) e 
qualquer outra despesa obrigatória serão de responsabilidade do intercambista. 

 

CLÁUSULA QUARTA – DOS ACORDOS ESPECÍFICOS 

4.1 Para cada projeto e atividade desenvolvida de acordo com este Acordo Geral de 
Cooperação, será assinado um Acordo Específico, no qual o trabalho correspondente será 
descrito detalhadamente e detalhado por meio de um Plano de Trabalho. 
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CLÁUSULA QUINTA – DOS PLANOS DE TRABALHO 

5.1 Um plano de trabalho será elaborado de comum acordo para estabelecer atividades 
específicas de cooperação. O Plano de Trabalho será anexado ao Acordo Específico para 
as atividades delimitadas. 

 

CLÁUSULA SEXTA – DO FINANCIAMENTOS E GASTOS 

6.1 As instituições comprometem-se a identificar as parcelas do financiamento adicional 
para as atividades comuns, bem como as despesas decorrentes da aplicação do presente 
Acordo, suportadas pelos participantes, de acordo com a respetiva disponibilidade 
orçamental, no que se refere à intervenção do seu equipamento técnico ou na utilização do 
seu material e equipamento. 

 

6.2 Não haverá transferência de recursos entre as partes, devendo cada uma delas arcar 
individualmente com as despesas relacionadas ao cumprimento das obrigações assumidas 
em virtude da execução do contrato. 

 

CLÁUSULA SÉTIMA – DOS REPRESENTANTES 

7.1 Para implementar e cumprir os objetivos deste Acordo Geral de Cooperação, as 
instituições signatárias designarão uma pessoa de seu corpo docente ou servidores para 
coordenar o desenvolvimento e a execução das atividades conjuntas determinadas pelos 
Acordos Específicos. Esses representantes serão os contatos de cada instituição para 
apresentar propostas de atividades a serem estabelecidas; 

 

7.2 Ambos os representantes serão responsáveis pela elaboração de um Plano de Trabalho 
no qual são descritas as atividades a serem realizadas anualmente, mantendo 
comunicação frequente com os diversos meios de comunicação, e também serão 
responsáveis pelo acompanhamento das atividades previstas neste Acordo Geral e nos 
Acordos Específicos celebrados. 

 

CLÁUSULA OITAVA – DA RESCISÃO OU TERMINAÇÃO 

8.1 O presente Acordo poderá ser rescindido por mútuo acordo entre as partes, ou 
rescindido por qualquer uma delas, em razão de norma legal ou evento superveniente que 
o torne material ou formalmente inaplicável, bem como, unilateralmente, se a aplicação de 
qualquer das cláusulas aqui pactuado, notificação prévia por escrito à outra parte, com 
antecedência mínima de 03 (três) meses, respeitadas as obrigações assumidas entre as 
partes, não podendo haver prejuízo às atividades em andamento. 

 

8.2 Em caso de denúncia ou rescisão, as pendências ou obras em fase de implantação 
serão definidas e resolvidas por meio de Termo de Fechamento do Contrato, no qual são 
definidas as responsabilidades relacionadas à conclusão ou rescisão de cada uma dessas 
obras e processos pendentes, inclusive no que diz respeito a direitos autorais ou de 
propriedade, obras e metodologia, e divulgação de informações disponíveis aos 
participantes 

 

CLÁUSULA NONA – DAS EMENDAS 
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9.1 As adições ou modificações de qualquer cláusula para alterar total ou parcialmente este 
Acordo Geral de Cooperação, com mútuo consentimento, serão formalizadas através de 
termos adicionais a este Acordo, que dele passarão a ser parte integrante. 

 

CLÁUSULA DÉCIMA - DA PROPRIEDADE INTELECTUAL 

10.1 Quando qualquer ação colaborativa resultar na geração de propriedade intelectual, as 
partes envolvidas estabelecerão imediatamente, por meio de seus respectivos 
representantes oficiais, os direitos individuais e/ou conjuntos sobre os referidos bens, 
visando este ato, preservando a relação harmoniosa entre as instituições, ressalvada a 
legislação específica vigente no país de cada parte. 

 

10.2 Em todas as comunicações e publicações resultantes dos projetos desenvolvidos no 
âmbito deste Acordo Geral de Cooperação, tanto a UEMG quanto a Udelar serão 
expressamente indicadas nos créditos da referida produção. 

 

10.3 A Udelar será regida pelas disposições da Portaria sobre Direitos de Propriedade 
Intelectual aprovada pelo Conselho Central de Administração em 8 de março de 1994 e 
suas emendas. Os autores terão o direito de comparecer no título de propriedade que 
obtiver e em qualquer outra ocasião em que se faça alusão ao resultado protegido. 

 

CLÁUSULA DÉCIMA PRIMEIRA – DA VIGÊNCIA 

11.1 A vigência deste acordo será de cinco anos e ocorrerá após a publicação do extrato 
no Diário Oficial do Estado de Minas Gerais. Após o prazo de validade, as partes 
considerarão a conveniência de celebrar um novo contrato. 

 

CLÁUSULA DÉCIMA SEGUNDA – DA PUBLICAÇÃO 

12.1 A presente Minuta de Contrato será publicada, na forma de extrato, até o quinto dia 
útil do mês subsequente à sua assinatura, no Diário Oficial do Estado, nos termos do art. 
61, parágrafo único, da Lei nº 8.666/ 1993, e os custos de publicação serão de 
responsabilidade da UEMG. 

 

CLÁUSULA DÉCIMA TERCEIRA – DO FORO 

13.1 As partes concordam em resolver amigavelmente qualquer disputa que possa surgir 
da interpretação deste contrato. 

 

13.2 Caso não seja possível chegar a um acordo desta forma, será nomeada uma comissão 
composta por um membro nomeado por cada parte e um eleito de comum acordo. 

 

CLÁUSULA DÉCIMA QUARTA – DA PROTEÇÃO DE DADOS PESSOAIS 

1. Os participantes, por si e por seus colaboradores, obrigam-se a atuar neste contrato de 
acordo com a legislação vigente sobre Proteção de Dados Pessoais e as determinações 
dos órgãos reguladores e/ou fiscalizadores na matéria, em especial, a Lei Federal nº . 
13.709/2018 , em vigor no Brasil. 

 

2. Os participantes devem manter a confidencialidade dos dados pessoais partilhados e 
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só podem utilizar os dados exclusivamente para cumprir a finalidade deste acordo, 
sendo proibido, a qualquer momento, partilhar tais dados sem autorização expressa de 
quem os fornece . ou o tratamento de dados de forma incompatível com as finalidades 
e prazos acordados. 

 

3. Os participantes devem notificar-se, eletronicamente, no prazo de 2 (dois) dias úteis, 
sobre qualquer incidente detectado no âmbito das suas atividades, relacionado com 
operações de tratamento de dados pessoais. 

 

4. Os participantes comprometem-se a adotar as medidas de segurança administrativas, 
tecnológicas, técnicas e operacionais necessárias à proteção dos dados pessoais que 
lhes são confiados, tendo em conta as orientações dos órgãos reguladores, as normas 
técnicas e as boas práticas existentes. 

 

5. Os participantes terão o direito de monitorar, controlar, auditar e fiscalizar o desempenho 
do outro parceiro, tendo em vista as obrigações de operação dos dados, a fim de garantir 
a proteção dos dados pessoais relacionados à execução deste contrato. 

 

6. Os participantes são obrigados a designar um encarregado, ou agente, de proteção de 
dados pessoais, para a comunicação de assuntos relacionados à Lei nº 13.709/2018, 
suas posteriores alterações e regulamentos. 

 

7. Os participantes informarão formalmente seus funcionários e colaboradores das 
obrigações e condições acordadas nesta cláusula. As diretrizes aqui estabelecidas 
aplicam-se a todas e cada uma das atividades envolvidas neste contrato. 

 

8. Em relação à Udelar, a proteção de dados pessoais no âmbito deste acordo estará 
sujeita às disposições da Lei 18.331 e seu decreto regulamentar, bem como outras 
disposições concordantes e complementares (Lei 16.616 [Sistema Estatístico Nacional], 
Lei 18.220 [ Sistema Nacional de Arquivos] e Lei 18.381 [Direito de Acesso à Informação 
Pública e seus decretos regulamentares]). 

 

Assim, por concordarem, estabelecem este instrumento em 02 formas de igual teor e forma 
para um único efeito jurídico. 

 

Thiago Torres Costa Pereira Gonzalo Vicci Gianotti 
Vice-Reitor Presidente do SRI 

Universidade do Estado de Minas Gerais Universidade da República 


